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Розглянуто питання аграрних термінів з урахуванням їх особливостей, 
зокрема, структурних і семантичних аспектів. Констатовано, що труднощі 
утворення термінів зумовлені їх багатозначністю, відсутністю у мові 
відповідників новим термінам, відмінностями процесу термінотворення в 
іноземних та українській мовах. Вказано, що структурно-семантичні особливості 
впливають на максимально точний підбір еквівалента або ж, якщо еквівалента не 
існує, в не менш точній його заміні, що відповідає структурі, змісту та логічній 
послідовності.
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Розвиток цивілізації супроводжується появою численних термінів у різних 
галузях науки та техніки. Оскільки переважну частину лінгвістичного фонду 
складає фахова лексика, то цілком природно, що лінгвісти надають 
особливого значення дослідженню структурно-семантичних особливостей 
терміна. Мова як система має достатньо законів та засобів утворення нових 
понять, які з'являються у спеціальній лексиці та потребують номінації. Одним 
із поширених засобів номінації фахових термінів є використання 
багатозначних загальномовних слів у спеціальній науковій сфері. Вживання 
загальномовних слів у різних галузях науки базується на тих самих законах та 
механізмах «утворення» різних змістів їх вживання.

Аналіз останніх досліджень та публікацій. Відомо, що основною ознакою 
терміна є його кореляція з поняттям відповідної галузі знань. Враховуючи цю 
властивість терміна, важливо простежити його семантичні смислові зв'язки із 
загальновживаним словом, що буде показано на матеріалі лексикографічних 
джерел

Висвітлення загальних питань проблематики термінології, які можуть бути 
застосовані і щодо термінів аграрної галузі, знаходимо у працях таких 
вітчизняних і зарубіжних дослідників: Л. Андрієнко, Г. Ахманова, О. 
Богомолова, О. Бондарець, О. Брагіна, В. Дубочинський, В. Карабан, Т.Кияк,
І.Корунець, В. Козловський, В. Комісаров, А.Коваленко, А. Коралова, В. 
Коптілов, П. Ньюмарк, Н. Ракіпова, С. Флорін, та ін.

Однак, збільшення спеціалізованих текстів аграрної тематики зумовлює 
актуальність виявлення структурно-семантичних особливостей термінології 
цієї галузі.

Метою нашого дослідження є проаналізувати та дослідити структурно- 
семантичні особливості аграрних термінів у англійській та українській мовах.

©Н. А. Глуховська, 2015
54



Наукова новизна дослідження полягає у тому, що воно ґрунтовно 
розглядає проблеми аналізу складних аграрних термінів та термінів 
словосполучень англійської та української аграрної термінології, пропонує нові 
принципи аналізу термінологічних одиниць.

Практична цінність дослідження визначається можливістю використання 
його результатів у викладанні курсу науково-технічного перекладу; у 
спецкурсах з перекладу аграрних текстів; у спецкурсі з термінознавства.

Шляхом узагальнення слово-термін, що підлягає лінгвістичному аналізу, 
об'єднується хоча б однією спільною лексичною парадигматичною семою. У 
зв'язку з цим цілком виправданим у термінознавстві є метод розчленування 
терміна на складові семантичні компоненти з метою моделювання його 
семантики. Наприклад, багатозначний термін «derivation» -  «деривація» 
використовується не лише в системі номінацій лінгвістики, але й у 
термінологічних системах таких галузей, як геологія, військова справа, 
об'єднаних сукупністю смислових зв'язків. Аналіз дефініцій терміна 
«деривація» у різних терміносистемах дозволяє кваліфікувати такі лексичні 
одиниці, які мають різний набір релевантних компонентів сем, об'єднаних 
спільною лексичною парадигматичною семою - інваріантом. Аналогічно, 
термін «adaptation» -  «адаптація» в біології та медицині означає 
«пристосування будови і функції організмів до умов існування»; у методиці 
викладання -  «скорочення та спрощення друкованого тексту, пристосування 
його до малопідготовлених читачів»; у лексикології -  «розширення сфери 
вживання мовної одиниці». Усі ці «різні» змісти терміна «adaptation» є 
фактично актуалізацією спільного семантичного компонента інваріанта, який 
забезпечує розуміння численних вживань одного і того самого терміна-слова. 
Отже, у результаті кореляції даного лексикологічного терміна з термінами 
інших галузей знання в їх семантичній структурі семантичний інваріант 
«пристосування до чогось» об'єднує різні спеціальні поняття. Із наведених 
прикладів можна стверджувати, що якісний і кількісний склад релевантних 
ознак, актуалізованих у дефініціях, у терміна неоднаковий, відповідно 
неоднакова і кількість компонентів значення терміна, яка є похідною від 
загального спільного компонента, архісеми як величини, що складається із 
ряду семантичних ознак [3, с. 23-32]. Оскільки той самий термін може 
визначатися по-різному, то він може бути включений у різні системи. Різні види 
інформативності передбачають наявність певних закономірностей реалізації 
семантичного потенціалу терміна [6,с.57].Якщо знакова інформативність 
передається на основі реалізації семантичних ознак, що ідентифікуються, а 
дефініційна та класифікаційна -  на основі ознак, що диференціюються, то в 
текстах актуалізуються ознаки, релевантні щодо конкретної комунікативної 
ситуації Таким чином, метатекстова інформативність терміна формує 
сукупність ідентифікованих, диференційованих і комунікативних ознак терміна. 
Як зазначалося вище, найбільш поширеним шляхом утворення терміна є 
використання загальновживаних слів у його функції, який базується як на 
узагальненій природі слова, так і на його смислотвірних можливостях. Терміни 
відрізняються від загальновживаних слів тим, що мають дефініцію, яка 
розкриває найбільш суттєві ознаки спеціальних понять. Іншим шляхом 
творення термінів є «спеціалізація» значення загальновживаного слова, яке 
виникає у результаті різних видів «переходу» його основного значення,

55



метафори, метонімії тощо [2, с. 34-41]. Так, мовний знак «field» включається у 
кілька терміносистем. У сільському господарстві він позначає «поле», «земля 
на якій вирощують сільськогосподарські культури», в спорті -  «ігровий 
майданчик» тощо. Незважаючи на різну денотативну співвіднесеність терміна 
«field» у різних спеціальних сферах, він у кожній з них слугує позначенням 
однієї спільної ознаки поняття «майданчик для чогось». Саме ця ознака є 
спільною для всіх спеціальних понять, які позначає знак «field», а 
співвіднесеність з цією ознакою становить семантичний інваріант названого 
знака. Семантичний інваріант зберігає тотожність значення знака-терміна і 
дозволяє розглядати спеціальні значення у різних субмовах як окремі випадки 
його реалізації. Аналізуючи особливості аграрних термінів можна виявити,що 
лексема „зерно”, може значити наступне , говорячи про зерно, як про дрібний 
плід хлібних злаків, доречно використовувати термін „grain”, рідше -  „corn”. 
Коли іде мова про насіння плоду певної рослини, вживаємо „seed”, про кістку 
плоду -  „рір”, про ядро горіха -  „kernel”. Говорячи про основну і найбільш 
важливу частину чогось, використовуємо „core”. Крім того, лексема „grain” 
представлена в досліджуваних лексикографічних джерелах зі значеннями 
„візерунок чи напрямок волокон у таких речовинах, як дерево, тканина або 
папір”, „стара одиниця вимірювання ваги”; термін „рір” -  зі значенням „короткий 
звук електронного обладнання”. Слова „seed”, „рір”, „core” можуть набувати 
ознак різних частин мови. Отже, термінам, що позначають один і той самий 
предмет або явище, притаманна концептуальна цілісність як основний 
самостійний прошарок лексики літературної мови. Багатозначність терміна у 
процесі його формування, розвитку та функціонування є природною з огляду 
на те, що одна і та сама форма може пристосовуватися до позначення різних 
об'єктів та виконувати різні функції. Структурно-семантичні особливості є 
основними критеріями визначення терміна у системі мови. Але на нашу думку, 
терміни аграрної галузі за структурою та семантичними особливостями можна 
упорядкувати за класифікацією, яку пропонує А. Коваленко: [3, с. 69-71].

- прості, які складаються із одного слова (наприклад, harvest-  
урожай);
- складні, які складаються з двох слів і пишуться разом або через дефіс 

(наприклад, agriculture -  сільське господарство);
- терміни-словосполучення, які складаються з кількох компонентів 
(наприклад, arable land -  орна земля, сільськогосподарські угіддя)[1,4]. 

Зазначимо, що є обов’язковим врахування семантичних і структурних
особливостей термінології, зокрема, й аграрної, до яких науковці відносять 
розбіжності в структурах термінів різних мов (вихідної і цільової); 
багатозначність термінів.

Отже, дослідження структурно-семантичних зв'язків між термінами 
передбачає нерозривність двох планів, які пов'язані між собою: стабільний 
інваріантний семантичний компонент парадигматичного плану системи мови і 
вираження змінних компонентів із синтагматичного плану мовлення, які 
визначають відповідно різні смисли вживання слова - терміна. Такі системні 
взаємозв'язки між термінами розкривають сутність «переходу» того самого 
слова - терміна від одного смислу до іншого. Перспективи подальших 
досліджень з питання структурно-семантичних особливостей аграрної
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термінології можуть бути пов’язані із пошуками варіантів багатозначних 
термінів у аграрному дискурсі.
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Рассмотреньї вопросьі аграрньїх терминов с учетом их особенностей, в 
частности, структурньїх и семантических аспектов.

Констатировано, что трудности формирования терминов обусловленьї 
их многозначностью, отсутствием в язьіке соответствий новьім 
терминам, различиями процесса терминообразования в иностранньїх и 
украинском язьїках. Указано, что процесе анализа терминов заключаетея в 
максимально точном подборе жвивалента или, если жвивалента не 
существует, в не менее точной его замене что, соответствует 
структуре, содержанию и логической последовательности оригинала.

Ключевьіе слова: термин, структура терми на, жвивалент,
семантика, класификация терми на

The article is devoted to the definition and current problems of agricultural terms 
and their difficulties in formation and particularly in structural and semantic aspect. 
Agricultural terms may be simple (one-component), complex (two-component),
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phrases (multi-component). It leads to the characteristics of their formation and 
ncreasing of agricultural texts and terms itself. The semantics of agricultural 
terminology is characterized by polysemy and ambiguity that may cause difficulty in 
translating texts on agricultural issues. To solve the translation problems that arise 
when translating agricultural texts and achieving adequate translation it is 
necessary to study terminological vocabulary of the industry because of its 
structural and semantic features. Lexical and grammatical difficulties of its 
formation are characterized by linguists. Analyzing the peculiarities of agricultural 
terms we can mention the fact of obligatory usage of semantic and structural 
peculiarities in agricultural terminology

It is stated that the difficulties of analysis of terms due to their polysemy, lack of 
language translation of the relevant new terms, the differences in the foreign and 
the Ukrainian languages It is shown that the process of translation is the most 
accurate choice of equivalent or, if there is no equivalent, its accurate substitution in 
order to achieve an adequate translation, corresponding to the structure, content 
and logical sequence of the original

Keywords: term, structure of term, equivalent, semantics, term classification
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